
3dik Szám.

N e m z e t i  T ársa lkodó
Januarius 20dik napján 1856.'

, N y  e 1 v ü n k  n ek j o b  bi  tá  s t 
é r d e m l ő  h i b á j i .

Minthogy nemzeti nyelvűnk, mostani csi
nositatása és miveltetése koi’ában, a’ magyar 
tudós Társaság által kiadatott nyelvtudomá
nyi pályamunkák előszava helyes állítása sze
rin t forrásban vagyon, csapong, és többfé
le megkisértések által kívánja pótolni szük
ségeit : innét Agy tapasztalhatni, hogy az 
ilyen felforrásbeli megkisértések még legjobb 
Íróinkat is eltántoríthatják; mely bogy va-. 
lóban mégis történ t, azt csak az itt követ
kezőkből is látni lehet.—  Ugyan is egy fo
galom kitételére egy új szót meghallván, vagy 
nyomtatásban meglátván, annak felvételére 
minden további kételkedés nélkül sokkal haj
landóbbak vagyunk, mint egy szépségettzi- 

. Izoméban kereső leányka a’ legújabb módi
nak követésére: mert ez p. o. ha látná, hogy 
valaki m ár lábikrája köntösét vagy harisnyá
ját kesztyű gyanánt karjára öltözte; nem ^hi
szem hogy ez új módinak utántfozására na
gyon vágyakodnék: ellenben olyan új író
ink, kiket mind munkáik érdekességök, mind 
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nyelvünk éledése tekintetéből igazi gyönyör
rel olvashatni, nem tudtak megmenekední 
némely ilyen hibáktól. Ilyen p. o.

l ő r :  A’ szigorú  szónak értelmével e l
lenkező használása ; ezt a’ ki legelsőben a’ 
régi római severus értelme gyanánt kezdet
te használni, feltserélte talám a’ sanyarú
v a l vagy szorossal, és nem gondolta-meg, 
hogy szigorú  ugyan egy szép h an g ú , tiszta 
magyar szó, de éppen nem kénszerithető a’ 
római severus ( vagy a’ német streng  ) érte l
mének- magára vételére: mivel a’ severus ér
telme valódi, szorosfenyite’kii, kem ény és sa 
n ya rú  jelentésű p. o. szoros vagy valódi i -  
gazság, szoros következmény; kemény tör
vény; szoros fenyitékii e lö ljáró: sányaru bün
tetés ’sat. ellenben a’ szigorúnak ezen fogal
mok értelmeinek kitételére nem fatsarhaló 
jelentése vagyon, és akár Kreszneritset, ae 
ki Szabó Dáviddal és Sándor Istvánnal bi
z o n y í t , akár a’ Márton ; szótárát tessék fel
ny itn i;  egyaránt meglehet győződni a r ró l ,  
högy a’ szigorúnak értelme nyomorultat hit
ványt silányt je len t ,  ’s a’ divatban lévő szo
kással egyezőleg, akár hideg, akár éhség, 
vagy egyéb fogyatkozások miatt öszvesugo- 
rodo tt állatot vagy p lán tá l, mind szigorú
nak élszigorödottnak szoktunk nevezni: a’ 
honnét szigorogni-is annyit tészen , mint sze
génységgel fogyatkozásokkal sanyaruságok- 
kal nyomorogni vesződni ’sat. —  Mi nagy 
ellenkezés tehá t ,  midőn például, egy szo
ros fenyítéket tartó hadvezért megakarván
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cHisérni ■, a’ helyett hogy ötét sanyarú f e -  
nyitékü  katonának mondaná a’ mostani tsir 
nositott magyar nyelven író , szigorú kato
nának  nevezi! —  Én részem ről, lia az így 
meggúnyólt katona volnék, és így mint ka
tonának még a’ kettős-viadalról tisztességes 
fogalmom is volna, el nem múlatnám ily 
gyalázómat egy szál kardra kihívni. De ta- 
lám azt gondolhatja a’ szigorú szóval meg
csa lódo tt, hogy a* sanyarú -is éppen csak‘azt 
jelenti nemzeti nyelvünkben, mit a’ szigo
r u l  Telyességgel nem:  mert a’ valódi- ke
mény' vagy szoros-fenyitékü élet v ita  seve- 

~ r a  Páriz Pápai szerént is ..sanyarú é le t , de 
még azért nem szigorú  e'/eí. Válhatik ugyani 
a’ hosszas sanyaruságok által néha valami 
szigorúvá - is, az az, elnyomorodolt hitván
nyá , de nem mindenkor; sőt gyakran a’ sa
nyaruságok alat.t fejlődik—ki legbizonyosab
ban , a’ legerősebb és izmosabb e r ő , mind 
testi képen p* o. a’ régiek pálmafája a* te -  
reh a l a t t ; a’ hadi vitézek eröji a’ táborozá
sokban ; mind szellemi képen p. o. az eré
nyek és a* szív jósága a’ viszontagságok ál
ta l , mint az arany a’ tűz által. ’sat. - —.De 
azon esetben is midőn a’ szoros fenyítékből 
sanyaruság, és ez által szigorúság  vagy el-  
szigorodás származik, könnyű állailátni, hogy 
az ily közvetöleges, és csak megtörténhető 
okozatokból szármoztatott új értelmek csak 
olyan helyesek, m in tha , a ’ pom pázó t Hagy 
fé n y ű z ő t koldusnak neveznők , a z é r t , m ert



a* hosszas fényűzésből következhelik elsze
gényedés. Az ilyen okkal móddal behozott 
újítás se nem csinosítja, se nem tökélyesiti, 
hanem lázzasztja, és zavarja a’ nyelvet: m ert 
elvenni egy régi jó szónak tiszta értelmét éa 
szabadkény szerint egy más értelmet tolyni 
alája ; ez a’ Commendo ego et illud  S tú d i
um  ’sat. értelmével nem a’ leges legjobban 
egyezik. Más volna , ha a’ szigorú  szó régi 
értelmét már ez előtt régen elvesztette vol
n a ; ú g y ,  de ezen eset sem létezik, mivel 
annak elnyomorodolt hitvány szilány jelen
tése országszerte esmereles, és ezen okból 
méltán kéntelen az em ber tsudálkozni, mi
dőn egy dicsértetni vélt tárg jat szigorúnak  
neveztetve olvas.

2 o r : A’ második hiba ismét tsak egy 
kis szónak helytelen , és természetes jelenté
se elleni használása: erről is azt hiszem * 
hogy az első felkapójának lett volna köte
lessége jobban megvizsgálva használni, de 
mivel az azt elmulatta vizsgáljuk-meg mi 
m agunk , és átlátván a’ h ibá t,  adjuk vissza 
termesztőjének. Ez helytelenül használt kis 
szó a’ felebb. De hát mi szükség ily aprósá
gokra terjeszteni a’ sanyarú crilicát? ’s osz
tón mi hiba vagyon az ilyenekben: menj 
felebb, hágj felebb, nézz felebb, tedd fe
lé b b :  a’ harangokat fel szokták tenni a’ to r
nyokba ,  de a’ torony gombját sokkal felebb 
’sat. Ezekben éppen semmi hiba sints : mert 
f e l  fe lebb lég fe lebb  mind helyesek , de csak 
ezen kérdésre: hová?  Ellenben ezen kér-



tlés're : hol?  hói szóllottunk valamely dolog
ról bővebben? nem helyes felelet f e l , f e 
lébb ; ezen kérdésre hói tisztább a* levegő? 
valamint nem helyes felelet lenne, f e l  ügy
felébb is helytelen. A’ helyes feleletek a’ hói?  
kérdésre (a* fel felebb legfelebb h e ly e tt) e -  
zek: f e n n , fennebb , legfennebb. — A ’ fent 
illik a’ késre kaszára ’sat. a’ fentebb  az éle
sebb műszerekre, legfentebb a’ beretvára , 
( lásd a’ hol hová honnét kérdésekre illő he
lyes feleletekről a m agyar tudós Társaság  
H elyesírás és Szóragasztás’ főbb szabályait.
Pesten. 1832. 31 dik ’b'lik la p , melyek közt 
tsak egy t. i. sehonnan, tsúszolt be hibáson 
az első kérdés al á,  de ez a’honnan kérdést, 
mely alá tartozik elég nyilván viseli magán : 
sí f ö l  és f e l  pedig csak az egyaránt használ
ható Ö és e , valamint a’ kinn és künn  az 
az egyaránt használható i  ét ü  tekintetéből 
említtetnek az első kérdés ( t. i. a’ h o t? )  
alatt, de a’f ö l  és f e l  a’ második kérdés (t. i. a 
hová?) alatt állanak igazán a’ magok helyeken).

3 o r : ,  A’ sz in te , nem egy érte lm ű, a ' 
szintén oly  vagy sz in to ly , szintén annyi vagy 
s z in ta n n y i , és szintén ú g y  vagy szin tiígy  
öszvehasoníító szóvakkal: ezen öszvehajon- 
litók t. i. vétethetnek ú g y , mintha egyenlő
séget foglalnának öszve, p. o. a’ babona s z in t
o ly  veszedelmes, mint a’ hitetlenség; a* k ó r -  
helség szin tannyi szegényt szül, mint a’ té 
kozlás ; a’ gazdagok, sz in tú g y  meghalnak, 
mint a’ szegények; az orgazda szintén an
nyira  , szintén ú g y , szintén oly  büntetést é r -



~ £  58 m
dem e l, mint a’ lopó vagy tolvaj.- ’sat. E l
lenben a’ szinte tsak magára ilyen forma e -  
gyenlőséget, vagy a’ dolgok ugyanazonsá- 
g á t ,  egyformaságát telyességgel nem jelenti, 
hanem-ennek igazi értelme annyi mint ezek
nek: kö ze l , m a jd , csaknem  , a lighogy , he
ves h ij ja  hogy  ’sat. p. o. olyan erősen be
teg vala , bogy szinte  meghala, nem azt te
szi hogy éppen meg is hala , hanem csak azt, 
hogy kevés hijja volt a’ meghalásnak: szin 
te  találta az arányzott Izéit a’ golyóbis, nem 
teheti azt hogy, éppen ta lálta , hanem azt je
len ti ,  hogy nagyon közel já rt hozza : szinte  
e lestem , az az ,  nem sok hijja volt elesé
semnek. Éppen ezért is vált már közmon
dássá az ilyen szóllás formáji után ez: jó  
hogy a’ szinte o tt volt j vagy kár hogy a* 
szin te  ott volt. A’ ki tehát tsak szinte  jó l 
beszél, a’ még nem egészen jól beszél; és 
a’ ki tsak szinte  igazat m ond , a z ,  az igaz
sághoz ugyan közelit, de azt még el nem 
ta lálta : a’ mi szinte szép , a’ nem emésszen 
s z é p , és a’ mi szinte jó , a’ még nem egé
szen jó. ’sat. i

4. H ordani és viselni különböző jelen
tési! magyar igék , melyeket Kresznerits szó
tárából is jól meg lehet egymástól külön
böztetni. Helytelenül és csak rósz vidékiség- 
ből mondatik a’ köntös vagy ruhaviselés he
lyett köntös hordás , ruha hordás : mert hor
dani annyit leszen , mint valamit részenként 
és több ízben , vagy több versen bizonyos 
helyre Öszvégyűjteni öszvevinni ,* vagy bizo-



ttyös helyből máshuvá részenként széiyel 
v inni, p. o., hordja a’ fecske a’ sárt,  mely- , 
ból fészkét készíti; hordja a* hörtsök télire 
magának földalatti tárházába élelmét; hord
ják a’ méhek a’ mézet vagy a’ virágokból 
öszve a’ magok küpiijökbe, vagy széiyel va
lamely anyátlan kü p ü b ő l, ha reá akadnak; 
hordják a! mezei gazdák szekerei a’ gabonát 
szénát a’ határról tsüröskertjeikbe: lehetne 
ugyan így a’ köntösöket vagy ruhákat is ki
sebb vagy nagyobb mennyiségben akar sze-. 
kerekkel is hordani; de a’ mely köntöst, ru 
hát az ember magára öltöz , azt viseli és nem 
hordja. A ’ hordás helyett helyesebben le
hetne mondani a’ köntösről niég a.’ horda*- 
zást is : mert a’ mely ruhát az egésséges em
ber v isel, azt hordozza is: azonban a* hor
dozás is nagyon különböző a’ hordástól úgy 
hogy hordozhat az ember némely dolgokat 
egész életében magával ( p. o. némely ked
vetlen sümöllsöket vagy skeplőket) a’ nélkül 
hogy azokat hordaná vagy hordhatná : m ert 
ha azok hordhatók vo lnának , főként a* szép 
nembeliek el nem múlatnák azokat áb'rázat- 
jokról akar hová elhordani vagy hórdatn i,  
ha mindjárt drágába kerülne is a’ hordatás 
(vagy  vectura) á ra ;  de nem lévén hordha
tók , kéntelenek azokat inagokan megszen
vedni és hordozni ( de nem hordani) — Meg
engedhető mégis, hogy lehelnek oly külö
nös környülmények mélyekben nyelvünk a’ 
hordást is legalább figuráson használja a ' 
vívás helyett p. o, midőn a’ gaz em berre reá



parancsolnak így szólván : hord-el magadat 
szemeim, elől! már i lyenkor, ha annak el
takarodását hordásnak lehetne ta r tan i , úgy  
Ö valósággal a’ hátán viselt kŐntösseit is , és 
egyébb magán hordozott bélyegeit is magá
val együtt hordaná ' egyébb aránt ilyenkor 
a’ gaz ember is jó! érti a’ m etaphorát, hogy 
midőn neki magát el kell hordani, ő akkor 
az elhordandó szem éthez, vagy mikor ;ezzel 
ú ta s í t ják -e l: tisztuly ! a’rú t időhez vagyon ha
sonlítva. I t t  a’ hordás csak a’ német iragen szó
nak nyom orék ja , mely ha ruhaviselés helyeit 
jó  magyarság volna, úgy egy szavunk se lehet
ne az ellen is, a’ ki a’ viseltes köntösöket lehor
dott ruháknak  nevezné (abgotragene Kleider ).

>5. Találkozni és ta lá lta tn i ismét külön
böző értelmű igék , és ha találtatik is példa 
arra a’ régiebb író k n á l , hogy ezen két igé
ket öszvezavarták volna; mégis nekünk nem 
csak szabadságunkban á l l , helyes okoknál fog
va az ily zavart tisztába hoznunk, hanem 
kötelességünk i s , ha nyelvünket értelmesen 
akarjuk használni és csinosítani.—  I t t  a’ k ü 
lönbség a’ koz és ta t  szótagok által elég nyil
ván kitűnik: mert a’ ta t  szenvedő igét for
m á l;  a* mi ta lá lta tik  az csak szén vedőleg va
gyon , azt valaki vagy valami találja, de tse- 
lekvőleg nincsen , és igy az , nem talál sem
m it p. o. egy könyv egy könyvtárban „vagy 
egy szó egy szótárban találtathatnak, de e -  
zek magok nem találnak semmit. Ellenben 
á ’ koz szótag a’ találkozásban  költsönös tse- 
lekvő és szenvedő értelmet teszen-fel mind



a’ találóra , mind a ’ találtatotra nézve: mert 
mikor p. o. Pál találkozik P é te rre l , akkor 
nem csak Péter találtatik meg Páltó l, hanem 
költsönösön Pál is P é te r tő l ,  és így a’ ta lál
kozás költsönösön tselekvő és szenvedő ér
telmet teszen-fel. A ’ mi vagyon , mind az 
találtatik csak külön magára véve i s , a’ hon
nan éppen azt is teszi ta lá lta tik  a’ mi va
gyon p. o. mikor a’ billiárdon öt lapta va
gyon , mind az öt külön külön magára vé
ve is ott találtatik: ellenben találkozni a -  
zoknak külön külön magokra véve lehetet
len mind addig, míg mással együtt nem gon
doltainak', és így költsönösön szembe vagy 
öszvemenő viszonyba nem tétetnek. Más do
log tehát találtatni és más találkozni: nem 
minden találkozik a’ mi találtatik : de min
den találtatik a’ mi találkozik, (végz. köv.).

S i c i l i a i - t ö r t é n e t .
S i c i l i á b a n  C a t a n e a  várossában kö

zelebbről következő nevezetes történet esett: 
S i c i  1 i á b  a n hol a’ rablók igen számosok 
és vakmerő mérészségiiek , a’ gazdagok ’s 
különösön a’ nagyobb rangú nemesek j na
gyobb summa pénzeiket a ’ klastromokba szok
ták le ten n i , mivel egyedül csak itten gon
dolnak némi bátorságot azoknak. E ’ végre 
közelebbről gróf C. is bizonyos summa pén
zét ideiglen bátorságos helyre kívánván el
helyeztetni, azt egy nagy vas ládában a ’St,



Clarenliná apáczák klastromába küldé. Min
den szemes, elővigyázat mellett is ennek egy, 
kevés Ilire lelt a’ városban , és egy rabló se
reg  elhatározó magában ezen kincs eloldozá
sát. Főnehézség a’ dolog kivitelében csak a' 
v o l t ,  hogy, a’ klastrom magos kőfallal lévén: 
békeritvey ahoz könyen nem férhetlek , ’s 
ezért czéljok végre hajtására, nézve valamely 
kedvező alkaltnasosságra kellett várni, mely 
csakugyan hosszas várakozás után végre mint
egy önként ajánlá magát. A’ klastrom fa -  
gyüjleményje éppen fogyatékján v o l t , és új 
fa gyűjteményre vala szükség. Ilyen esetek
ben a’ klastrom fejedelem asszonya a’ püs
pökhöz szokott folyamodni; így történt ek
kor is , és a’ püspök egy vikáriussá által a’ 
szükséges fát megvásároltatván , egy meghitt 
’s teljes bizodalomtnal felruházott szekeres 
em ber által azt a’ klastromba küldé. A’ szé
ké resnek a’ fát egyedül kellett lehánn i, és 
a ’ Z i t e l l a  vagy a’ klastromi szolgáló le
ány jelen léiében le is hányta szekeréről a’ fát 
hogy megmutassa hogy szekerében semmi el
rejtve nincs. A ’ fatartó a’ klastrom kertjében 
v o l t ,  ’s a’ ,kert ajtóját ekkor természetesen 
meg kelle nyitni hogy a’ fát bélehessen hor
dani. A’ mint a ’ szekeres a’ fát szekeréről 
le h á n ta , ’s hé akarta vinni, egy napszámos 
ajánlá, néki szolgalatját hogy egy ital b o r 
é r t  segit a’.'fa béhordásban. A’ Z i t e l l a  ki 
aligvárta hogy vége legyen az egész dolog
n a k ,  azon szoross tilalom ellenére is hogy 
semmi idegen em bert meg no szenvedjen so-
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lm a’ klastrom körü l, elfogadta a? napszámos 
ajánlását. Mikor a’ fa le volt rakva és be
hordva, a’ Z i  t e M a beszaladt a? Klastrom
ba hogy a’ segítségért ígért egy ital bort ki 
hozza, de vissza 'tértével a’ napszámos már 
soliol sem vala, ’s midőn/ a’ szekerestől kér
dezné hogy hová le tt ,  ez azt felel te j nem 
tudja de azt hiszi, megunta, a’ várakozást es  
elment dolgára. A’ Z i t e M a  legottan gya
nakodni kezdett, de miután a’ fatartó helyet 
szorossan megvizsgálta ,.  bézárla a z t , vala
mint a* klastromkert ajtóit is, ’s a’ kulcsokat 
visszavitle a’ fejedelem asszonynak. Vacsora 
után egyik apácza kinézvén az ablakon ,- a* 
klastrom kertjében lévő fák alatt egy embert 
képzelt elsuhanni lá tn i , ’s még mondá a’ 
Zitellának a’ mit lá to tt ,  de ez gondatlansága 
büntetésétől tartva , elhitette az apáczát hogy 
bizonyoson csak szem káprázolat , csupa kép
zelet vagy csalódás volt, mit látni képzelt, 
’s a’ napszámos hirteleni eltűnéséből vett gya
núját gondosan eltitkolá, mivel úgy hitte 
hogy a’ klastrom, vastag kőfalai és rostélj'os 
ablakai által eléggé bátorságositva van. Csak 
ugyan feltette magában hogy őrt áljon és 
vigyázzon, V  mihelyt cellájába ment legott 
lan megnyilá lassan szobája ablakait és les
be állott. Végre megunván a’ hosszas ő r 
állást, miután semmi legkissebb moczanást 
sem hallott lefeküdt, de szorongató aggodal
ma miatt nem jött álom szemeire. Midőn 
nlmatlan igy fekünne ágyában egyszer va
lami lassú suttogást képzelt hallani j tö&ténfc
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felszökött ágyából és az ablakhoz szalad t, 
’s szörnyen megrettent midőn az ablak alatt 
7 vagy 8 embert pillantott-raeg kik egy más
sal lassan beszélgettek. Feszült figyelemmel 
halgatván a’ rablók beszédeit, nem , kevés
sé döbbent-meg midőn hallá hogy a’ szín-, 
le tt napszámos, ki a ’ fát a’ szekérről lerak
ni segitett, azon időt midőn az apáczák va
csorán voltak használván a’ klastromba su
hant ’s a ’ fejedelem asszony ágya alá rejte
zett oly czéllal hogy ötét ágyában megfoj
tsa ha legkissebb lármát csinálna is é s a ’ klas- 
trom  kulcsait ’s a’ g ró f  C. kincseit kiadni 
nem.akarná. A ’ Z i  t e  11 a megrettenvén ezen 
nagy veszélytől mely fejedelem asszonyát 
fenyegeté , elhatározd magában hogy a’ nagy 
harangot meghúzza, mely jeladásra a’ vá
rosról bizonyoson segedelem szokott jöni. 
M időn a’ torony felé menne a’ fejedelem asz- 
szony is csengetett, ’s ez által még inkább 
meggyőződvén a’ felől hogy egy pillantatja 
sincs elveszteni való ha parancsolónéja éle
té t megkívánja szabadítani; kettőztetett lé
pésekkel repült fel a’ torony lépcsőin. <—r. 
Egyszerre megkondult a’ klastrom nagy ha 
rangja , és a’ klastrom kertben össze sereg
lett rab lók , gondolván hogy jelenlétek fel 
van fedezve, sietve szét szaladtak, rabló tá r -  
sokat kelepczében hagyván. —» A’ klastrom
ba bé lopodzott rabló mivel a’kulcsokat ke
zéhez nem keríthette, el nem szaladhatott, 
’s szorult állapotjában a ’ klastromnak egy 
szegletébe bevonta magát. Azonban a ’ városi



' ■
lakosok a’ harang szóra a’ klastrom kapujá
hoz tó d u ltak , ’s miután az apáczáktól meg
értették hogy mi tö rtén t,  körű i vették min
den felől az egész épületet, ’s megvárták 
mig a’ városi tisztség és katonaság megér- 
Lezend. Ezek elérkeztével megnyitották a’ 
kapukat, a’ rablót hosszas keresés után meg- 
tanálták, ’s az Ítélő széknek által adták.

Férj választás.

Mivel a’ gyenge szép nemet a’ sors fér
fi oldal mellé rende lé , ’s elhivattatása a’ 
lánynak egykor férjet választani, a’ jó férj 
pedig mint a’ jó nő igen r i tka ,  és az ilye- 
ket könnyű megszámlálni, lánykák; e’ vá
lasztást mint eddig, vak koczkára ne bízzá
tok. Azon férfit ki legelső látástokra már é r
zéseiről fecseg, a’ boldog szerelem menyjé- 
ről , ’s a’ boldogtalannak pokol kínjairól, feje 
’s mejje repedtéről és szíve fájdalmiró! épe- 
dezve sohajtoz, férjül ne válasszátok. De az 
oly i f j a t , kinek az első pillanat egy szót sem 
reppent le a jkairó l, ki szerényen magába 
vonul, ’s csak félig és lopva pillant reátok, 
az ilyet mondom férjül választhatjátok. Azt, 
ki mindég tükör előtt áll , testétfválba szo
rítja , schak figura ként teszi kimért lépéseit 
’s minden mozdulatit, kit drága ijoszagu ke
nőcsök’ szédítő illatja környékez, kerüljé
tek, férjül ne válasszátok. De az oly ifjútól, 
ki hiú p iperével, ön ékesgetésével, ’s csil-
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lógó fényűzéssel nem  veszti a’ drága idő t ,  
Ilinek egyszerű ö ltözete , . Ki nem az avult 
régiségmustrája , sem a’ iiiú mulékony módi 
tarka lepkéje, ki híven megtartja az arany 
közép szert,  választásotok meg ne vonjátok. 
Azt pedig ki tiindéres románokból vett, mé
zes szókkal hízelkedik , ’s a ’ hív W e r t h e r  
fájdalmait üres viszhangként utánozza , bát
ran  elutasíthatjátok. —  A’ ki nem habarja 
el szélmalomként a’ mit csak tegnap olvasott, 
többet érez, é r t ,  ’s t ud,  mint beszéli, ki a ’ 
színházban a’ színpadra ügyel nem kulisza 
mellé tekint , ki a ’ játék darab tartalmára fi- 
gyelmez nem a’ Színésznőt kiséri szemei
v e l , ki a’ konczertben csak éneket kíván 
hallani ’s nem az énekesnőért jelen meg 
előre soha sem tapsol, nem kérkedik mi
dőn leányt kér, ’s arany hegyeket nem ígér, 
változó kedveteknek nem h ó d o l , ’s olykor 
ha érdemlitek büntet is , az ily ifjat férjül 
bátran válasszátok. Azt pedig ki a’ játék 
színen mindég a’ lógókban kandikál, magát 
piperézi fejét borzozza ’s szemüvegeivel ha- 
darász, ki énekes időtöltéshen csak azért 
jelenik meg hogy ott le ’s, fel járkálva , ’s 
.a’ lyánkák seregét végig futva miudenikhez 
beszéljen szemével, ki ha egy lyánka után 
já r  egésszen csak néki látszik élni, annak 
minden tetteit, hibáit sőt oktalanságait is 
dicséri, ’s földi menyet ígér neki, az ily 
férfit messze kerüljétek , ’s férjeteknek ne
vegyétek. —■ ,



- J ó  t a n á c s.
Midőn Bonaparte hatalmaskodék Euró

pában , szó vala egykor Angliában róla ; ’$ 
egy ide való „farmer” ígyszóla: „Csak egy 
mód v a n , melyei az ő háborúit meg lehet 
akadályozni; ő már több ízben megváltoz
tatta a’ vallását; volt mahomedány , katho- 
likus ’sat. Vegyék reá hogy legyen Q uaker, 
’s aztán nem hadakozhalik. “

L o r d  B j  r o n.
Egyik a’ lord különös tréfaji közűt if

jú  korában e’ volt: Vala neki két newfound* 
landi ku tyá ja ,  ezekkel csónakba ü l t ,  bée- 
vezelt egy a’ jószágán lévő, mély tó köze
p éb e ,  ott eleresztette az evezőket, és belé 
buktatta magát a* vízbe. H ü  kutyáji rögtön 

\ utána szpktek, megcsípték két felől galléré
nál fogva , ’s kivitték a’ szárazra. Ezt egy 
m olnár beszéli, kinek malma van a’ ló mel
lett. Ugyan ez azt is m ondja ,  hogy L. By
ron minden hónapban megmérette m agá t, 
ha könnyebbnek találta, nagyon Örvendett 
r a j ta ;  de ha nehezebbnek, látható rósz ked
vel ment-el egy szó nélkül. A ' testességtől 
nagyon iszonyodott, ’s minden nap bizonyos 
ideig egy a’ végre bemelegített ágyba fekiilt 
hogy fogyassza magát.

Egy farnsfieldi Kemp nevű vén em ber 
egykor Southwellben vala, midőn egy ház 
előtt egy kutya megtámadá az ő kis kutyá
ját. Elakará verni, azonban egy ügyes nö
vendék ífiu oda jŐ ’s csak nem parancsban-



gon azt m ondja: „  Hagyja-el hogy vijj ak
i i - —csak a’ magok köntössel szakasztják-el, 
nem d e ? “ A’ vén ember azt feleli, köntös, 
nem köntös, az ő kutyáját ne bántsák. Egy 
o tt  álló kérdé tő le , ludja-e kivel beszélt. 
A ’ vén ember m ondá, hogy se nem tudja , 
se nem bánja : , ,E ’ Lord Byron , “ így szó- 
Ta , ez az em ber; de a’ vén ember mondá , 
hogy nem aggódik rajta akar lord akarhe r-  
czeg , ő kutyáját nem kinoztatja, ’s azzal az 
ölibe vévén kis kutyáját elmene épen nem 
a’ legjobb kedviben. Kevés idővel azután csak 
ugyan látván a’ „Hivalkodás óráit “ ’s más 
versezeteketLordByrontól kihirdetve, oly nagy v 
bámulással emlékezék a’ ficzkó eszejárására , 
hogy pálczáját ragadá ’s elmene Newarkba 
a’ könyv megvételére. Azután is mindég nögy 
tisztelője marada ezen kőltő munkajinak.

T u n i s i a k  s z o k á s a .
A ’ tunisiak leányaikat mi előtt férjhez 

adnák forma szerént hizlalják. Alig- helnek- 
ki anyai dajkálódás alól legottan szűk szo
bákba záratnak hol karjaikra és lábaikra a -  
rany  vagy ezüst gyűrűk tétetnek. Ha özvegy 
vagy elvált férfi akar feleségül venni vala
mely le á n y t , az első feleség gyűrűit teszik a’ 
leánykára, ’s a’ legtáplálóbb étkekkel hizlal
ják mind add ig , míg a’ reá tett gyűrűt kövér
séggel egésszen betölti. Minő nagy baj midőn 
kövér asszony után karcsú leánykát választ va
laki hilvessének könyen képzelhetni ’s mégis 

-gyakran minden fáradságok füstbe menyen.


